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Numeri 19 
 
1 Ed il Signore parlò a Mosè e ad 
Aronne, con dire:  
2 Ecco una prescrizione (da servire 
anche) di legge (per l’avvenire) 
comandata dal Signore, con dire: Parla 
ai figli d’Israel, che ti rechino una vacca 
rossa, perfetta, senza difetto, alla quale 
non sia stato imposto il giogo.  
3 La consegnerete ad Eleazzaro 
sacerdote, e verrà tratta fuori del 
campo, e scannata in sua presenza.  
4 Eleazzaro sacerdote prenderà del suo 
sangue col suo dito, e spruzzerà di quel 
sangue sette volte verso la facciata del 
padiglione di congregazione.  
5 La vacca verrà abbruciata in sua 
presenza: abbrucerassi la sua pelle, e 
la sua carne ed il suo sangue, 
unitamente alle sue fecce.  
6 Ed il sacerdote prenderà del legno di 
cedro, e dell’isòpo, e della lana 
scarlatta, e li getterà nel fuoco, ove 
verrà bruciata la vacca.  
7 Indi il sacerdote si laverà i panni, e si 
bagnerà il corpo nell’acqua; e poscia 
potrà entrare nel campo. Il sacerdote 
sarà però impuro sino a notte.  
8 E quegli che l’avrà abbruciata si 
laverà i panni, e si bagnerà il corpo 
nell’acqua, e sarà impuro sino a notte.  
9 Ed un uomo puro raccoglierà la 
cenere della vacca, e la depositerà fuori 
del campo, in un luogo puro, e sarà 
conservata dalla congrega dei figli 
d’Israel, per (farne un’) acqua di 
spruzzamento. Essa è [quella vacca, 
una specie di] sacrifizio d’aspersione.  
 
 
 
 
 

  יט במדבר פרק

ן וַיְדַבֵּ֣א  ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ר יְהוָ֔
ר׃ ֹ֚ ב לֵאמֹֽ ה ז ה אֲשֶׁר־צִוָּ֥ ת הַתּוֹרָ֔ את חֻקַּ֣

ר ר דַּבֵּ֣ ל וְיִקְח֣וּ  ׀ יְהוָ֖ה לֵאמֹ֑ אֶל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֗
ין־בָּהּ֙  ר אֵֽ ה אֲשֶׁ֤ ה תְּמִימָ֗ ה אֲדֻמָּ֜ אֵלֶיךָ֩ פָרָ֨

א־עָ ֹֽ ר ל יהָמ֔וּם אֲשֶׁ֛ ה עָלֶ֖ ל׃לָ֥ ם וּנְתַתֶּ֣ ג  עֹֽ
הּ אֶל־אֶלְעָזָ֖ר הַכּהֵֹ֑ יא אֹתָהּ֙ ן וְהוֹצִ֤אֹתָ֔

יו׃ הּ לְפָנָֽ ט אֹתָ֖ ה וְשָׁחַ֥ מַּחֲנֶ֔   אֶל־מִח֣וּץ לַֽ

הּ בְּאֶצְבָּע֑וֹ ד  ן מִדָּמָ֖ ח אֶלְעָזָ֧ר הַכּהֵֹ֛ וְלָקַ֞
הּ  ד מִדָּמָ֖ הֶל־מוֹעֵ֛ כַח פְּנֵ֧י אֹֽ ה אֶל־נֹ֨ וְהִזָּ֞

ישֶׁ֥ ה לְעֵינָ֑יו וְשָׂרַ֥ ה ם׃בַע פְּעָמִֽ ף אֶת־הַפָּרָ֖
הּ הּ  וְאֶת־בְּשָׂרָהּ֙אֶת־ערָֹ֤  וְאֶת־דָּמָ֔

ף׃ הּ יִשְׂרֹֽ רֶז  ו עַל־פִּרְשָׁ֖ ץ אֶ֛ ן עֵ֥ ח הַכּהֵֹ֗ וְלָ קַ֣
יךְ אֶל־תּ֖וֹךְ  עַת וְהִשְׁלִ֕ י תוֹלָ֑ וְאֵז֖וֹב וּשְׁנִ֣

ה׃ ת הַפָּרָֽ ס בְּגָדָ֜ ז שְׂרֵפַ֥ ן וְוְכִבֶּ֨ ץ רָחַ֤יו הַכּהֵֹ֗
א אֶל־ ֹ֣ ר יָב יִם וְאַחַ֖ מַּחֲנֶ֑בְּשָׂרוֹ֙ בַּמַּ֔ ה הַֽ

רֶב׃ ן עַד־הָעָֽ א הַכּהֵֹ֖ הּ  ח וְטָמֵ֥ ף אֹתָ֔ וְהַשּׂרֵֹ֣
יִם  ץ בְּשָׂר֖וֹ בַּמָּ֑ יִם וְרָחַ֥ ס בְּגָדָיו֙ בַּמַּ֔ יְכַבֵּ֤

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ף ט וְטָמֵ֖ ישׁ טָה֗וֹר  ׀ וְאָסַ֣ אִ֣
ת אֵ֣ ה וְאֵ֚ מַּחֲנֶ֖ה הִנִּ֛פֶר הַפָּרָ֔ יחַ מִח֥וּץ לַֽ

ל  וְ֠בְּמָק֣וֹם טָה֑וֹר י־יִשְׂרָאֵ֧ ת בְּנֵֽ עֲדַ֨ יְתָה לַֽ הָֽ
וא׃ את הִֽ ה חַטָּ֥ י נִדָּ֖ רֶת לְמֵ֥   לְמִשְׁמֶ֛
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10 E quegli che avrà raccolto la cenere 
della vacca, si laverà i panni, e sarà 
impuro sino a notte. E (quanto segue) 
sarà uno statuto perenne pei figli 
d’Israel, e pel forestiero soggiornante 
tra essi.  
11 Chi toccherà un morto, cioè 
qualunque siasi persona (morta), sarà 
impuro per sette giorni.  
12 Egli si farà aspergere con essa 
(acqua) nel giorno terzo e nel giorno 
settimo, (indi) sarà puro; e se non verrà 
asperso nel giorno terzo e nel giorno 
settimo, non diventerà puro.  
13 Chiunque tocchi un morto, una 
persona (cioè) che sia morta, e non 
venga asperso, contamina [s’egli vi 
entra] il Tabernacolo del Signore, e tale 
individuo andrà estinto di mezzo ad 
Israel, poiché l’acqua d’aspersione non 
essendo stata spruzzata sopra di lui, 
egli dev’essere (riguardato) impuro, la 
sua impurità è ancora in lui.  
14 È questa la legge: Quand’uno muoja 
in un padiglione, chiunque entri nel 
padiglione, e qualunque oggetto vi sia 
nel padiglione, sarà impuro per sette 
giorni.  
15 E qualunque vaso aperto, sul quale 
non vi sia un coperchio ben commesso, 
è impuro.  
16 E chiunque avrà toccato in aperta 
campagna un ucciso, o un morto (da 
sè), o un osso di qualche persona, o 
una sepoltura, sarà impuro sette 
giorni.  
17 Per un tale impuro verrà preso della 
polvere [cenere] dell’abbruciamento del 
sacrifizio d’aspersione, e vi si metterà 
sopra dell’acqua viva in un vaso.  
18 Indi un uomo puro prenderà 
dell’isòpo, e l’intingerà in quell' acqua, 
e spruzzerà sul padiglione, e su tutti gli 
arnesi, e sulle persone che furono colà, 
e su colui che toccò l’osso, o l’ucciso, o 
il morto, o la sepoltura.  
19 Il puro spruzzerà sopra l’impuro nel 
giorno terzo e nel giorno settimo; e 
quando l’avrà asperso nel giorno 

יו י  פֶר הַפָּרָה֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ף אֶת־אֵ֤ אֹסֵ֨ כִבֶּס הָֽ וְ֠
ה לִבְנֵ֣י יִ הָיְתָ֞ רֶב וְֽ א עַד־הָעָ֑ ל וְטָמֵ֖ שְׂרָאֵ֗

ם׃ר הַגָּ֥וְלַגֵּ֛ ת עוֹלָֽ ם לְחֻקַּ֥ עַ גֵ֥הַנֹּ יא ר בְּתוֹכָ֖
ת  א שִׁבְעַ֥ ם וְטָמֵ֖ ת לְכָל־נֶ֣פֶשׁ אָדָ֑ בְּמֵ֖

ים׃ י  יב יָמִֽ ה֣וּא יִתְחַטָּא־ב֞וֹ בַּיּ֧וֹם הַשְּׁלִישִׁ֛
א  א יִתְחַטָּ֜ ֹ֨ ר וְאִם־ל י יִטְהָ֑ וּבַיּ֥וֹם הַשְּׁבִיעִ֖

י וּבַיּ֥וֹםבַּיּ֧וֹם הַשְּׁלִי ר׃ הַשְּׁבִיעִ֖שִׁ֛ א יִטְהָֽ ֹ֥  י ל

עַ יג  ל־הַנֹּגֵ֡ ם בְּמֵ֣כָּֽ אָדָ֨ ת בְּנֶפֶשׁ֩ הָֽ
ן יְהוָה֙  א אֶת־מִשְׁכַּ֤ א יִתְחַטָּ֗ ֹ֣ אֲשֶׁר־יָמ֜וּת וְל
ל כִּי֩  וא מִיִּשְׂרָאֵ֑ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ א וְנִכְרְתָ֛ טִמֵּ֔

א יִֽ ק עָלָיו֙ טָמֵ֣ א־זרַֹ֤ ֹֽ ה ל י נִדָּ֜ ה ע֖וֹד מֵ֨ הְיֶ֔
י־יָמ֣ יד וֹ בֽוֹ׃אָת֥טֻמְ ם כִּֽ ה אָדָ֖ וּת זאֹ֚ת הַתּוֹרָ֔
ר בְּאֹ֑ הֶל֙ וְכָל־אֲשֶׁ֣ א אֶל־הָאֹ֨ הֶל כָּל־הַבָּ֤

ים׃ ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ הֶל יִטְמָ֖ י  טו בָּאֹ֔ וְכלֹ֙ כְּלִ֣
א  יו טָמֵ֖ יל עָלָ֑ יד פָּתִ֖ ר אֵין־צָמִ֥ פָת֔וּחַ אֲשֶׁ֛

ל אֲשֶׁר־ טז הֽוּא׃ ע עַל־פְּנֵ֣וְכֹ֨ ה י הַשָּׂדֶ֗יִגַּ֜
ת אֽוֹ־ רֶב֙ א֣וֹ בְמֵ֔ חֲלַל־חֶ֨ ם א֣וֹ בְעֶ֥בַּֽ צֶם אָדָ֖

ים׃ ת יָמִֽ א שִׁבְעַ֥ בֶר יִטְמָ֖ קְחוּ֙  יז בְ קָ֑ וְלָֽ
יו  ן עָלָ֛ את וְנָתַ֥ חַטָּ֑ ת הַֽ ר שְׂרֵפַ֣ עֲפַ֖ א מֵֽ לַטָּמֵ֔

לִי׃ יִם חַיִּ֖ים אֶל־כֶּֽ ל  יח מַ֥ ח אֵז֜וֹב וְטָבַ֣ וְלָקַ֨
ישׁ הֶל֙  טָהוֹר֒בַּמַּיִם֮ אִ֣  וְהִזָּ֤ה עַל־הָאֹ֨
ר לִ֔וְעַל־כָּל־הַכֵּ ים וְעַל־הַנְּפָשׁ֖וֹת אֲשֶׁ֣

ל א֥וֹ  חָלָ֔ צֶם֙ א֣וֹ בֶֽ עַ בַּעֶ֨ ם וְעַל־הַנֹּגֵ֗ יוּ־שָׁ֑ הָֽ
בֶר׃ ת א֥וֹ בַקָּֽ וְהִזָּ֤ה הַטָּהֹר֙  יט בַמֵּ֖

י וּבַיּ֣וֹ א בַּיּ֥וֹם הַשְּׁלִישִׁ֖ יעַל־הַטָּמֵ֔  ם הַשְּׁבִיעִ֑
  בַּיּ֣וֹםוְחִטְּאוֹ֙



 
 

 
www.torah.it 3 Testo sacro. 

Trattare la stampa di conseguenza. 
 

settimo, si laverà i panni, e si bagnerà 
nell’acqua, ed a notte sarà puro.  
20 Ma uno che divenga impuro e non si 
faccia aspergere... quell’individuo 
andrà estinto di mezzo alla radunanza, 
poiché ha contaminato il Santuario del 
Signore [se vi sarà entrato]; l’acqua di 
spruzzamento non fu sparsa sopra di 
lui, impuro egli è.  
21 Ciò sarà per essi uno statuto 
perenne. E quegli che spruzzerà l’acqua 
d’aspersione, si laverà i panni, e chi 
toccherà l’acqua d’aspersione sarà 
impuro sino a notte.  
22 E qualunque oggetto sarà toccato 
dall’impuro, sarà impuro, e la persona 
che l’avrà toccato sarà impura sino a 
notte.  
 
 
 
Numeri 20 
 
1 I figli d’Israel, tutta la congrega, 
entrarono nel deserto di Ssin, nel mese 
primo, ed il popolo si fermo in Cadèsh; 
ed ivi morì Mirjàm, e fu ivi sepolta.  
2 Non v’era acqua per la congrega, e 
s’attrupparono attorno a Mosè e ad 
Aronne.  
3 Ed il popolo contrastò con Mosè, e 
dissero: Fossimo noi periti quando 
perirono i nostri fratelli, davanti al 
Signore [cioè repentinamente]!  
4 E perché avete condotta la radunanza 
del Signore in questo deserto, 
acciocchè vi morissimo noi ed il nostro 
bestiame?  
5 E perché ci avete tratti dall’Egitto per 
condurci in questo cattivo luogo? Non è 
luogo da seminagione, né di fichi, viti, e 
melagrani; né acqua vi è, da bere.  
6 E Mosè ed Aronne si ritirarono dal 
cospetto della radunanza all’ingresso 
del padiglione di congregazione, e si 
gettarono sulla propria faccia, ed 
apparve loro la maestà del Signore. 
 
 

ס בְּגָ י וְכִבֶּ֧ ר דָ֛הַשְּׁבִיעִ֔ יִם וְטָהֵ֥ ץ בַּמַּ֖ יו וְרָחַ֥
רֶב׃ א  כ בָּעָֽ א יִתְחַטָּ֔ ֹ֣ ישׁ אֲשֶׁר־יִטְמָא֙ וְל וְאִ֤

ל כִּי֩  וא מִתּ֣וֹךְ הַקָּהָ֑ ה הַנֶּ֥פֶשׁ הַהִ֖ וְנִכְרְתָ֛
י נִדָּ֛ א מֵ֥ ה טִמֵּ֗ שׁ יְהוָ֜ קאֶת־מִקְדַּ֨ א־זרַֹ֥ ֹֽ  ה ל

א הֽוּא׃עָלָ֖   יו טָמֵ֥

ם לְחֻקַּ֣כא  ה לָהֶ֖ יְתָ֥ ם וּמַזֵּ֤ה ת עוֹלָ֑וְהָֽ
ה  י הַנִּדָּ֔ עַ֙ בְּמֵ֣ יו וְהַנֹּגֵ֨ ס בְּגָדָ֔ י־הַנִּדָּה֙ יְכַבֵּ֣ מֵֽ

רֶב׃ א עַד־הָעָֽ ל אֲשֶׁר־יִגַּע־בּ֥וֹ  כב יִטְמָ֖ וְכֹ֛
עַת א וְהַנֶּ֥פֶשׁ הַנֹּגַ֖ א יִטְמָ֑ א הַטָּמֵ֖  תִּטְמָ֥

רֶב׃ עַד־הָ  }פ{עָֽ
 

 במדבר פרק כ
ה מִדְבַּר־צִן֙  וַיָּבֹ֣א עֵדָ֤ שְׂרָאֵל כָּל־הָ֨ י־יִ֠ אוּ בְנֵֽ

רִאשׁ֔וֹן וַיֵּ֥שֶׁב  דֶשׁ הָֽ שׁ הָעָ֖בַּחֹ֣ ם בְּקָדֵ֑
ם׃ ר שָֽׁ ם וַתִּקָּבֵ֖ מָת שָׁם֙ מִרְיָ֔ יָה  ב וַתָּ֤ וְלאֹ־הָ֥
הֲל֔וּ עַל־מֹ ה וַיִּקָּ֣ עֵדָ֑ יִם לָֽ ן׃מַ֖ ל־אַהֲרֹֽ ה וְעַֽ  שֶׁ֖

םג   רֶב הָעָ֖ ר וְל֥וּ  עִם־מֹשֶׁ֑וַיָּ֥ אמְר֣וּ לֵאמֹ֔ ֹֽ ה וַיּ
ה׃ י יְהוָֽ ינוּ לִפְנֵ֥ ע אַחֵ֖ עְנוּ בִּגְוַ֥ ה וְלָמָ֤ ד גָוַ֛

ר הֲבֵאתֶם֙ ה אֶל־הַמִּדְבָּ֖ ל יְהוָ֔  אֶת־קְהַ֣
נוּ׃ ם אֲנַ֖חְנוּ וּבְעִירֵֽ ה  ה הַזֶּ֑ה לָמ֣וּת שָׁ֔ וְלָמָ֤

עֱלִי נוּ הֶֽ יא אֹתָ֔ יִם לְהָבִ֣ נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ תֻ֨
אל־הַמָּק֥אֶ ֹ֣ ע הַזֶּ֑ה ל רַע  ׀ וֹם הָרָ֖ מְק֣וֹם זֶ֗

יִ יִם אַ֖ פֶן֙ וְרִמּ֔וֹן וּמַ֥   ן לִשְׁתּֽוֹת׃וּתְאֵנָ֤ה וְגֶ֨

ל וַיָּבאֹ֩ו  ן מִפְּנֵ֣י הַקָּהָ֗ הֲרֹ֜ ה וְאַֽ  מֹשֶׁ֨
 יִּפְּל֖וּ עַל־פְּ ד וַֽ הֶל מוֹעֵ֔ תַח֙ אֹ֣ ם אֶל־פֶּ֨ נֵיהֶ֑

ם׃ א כְבוֹד־יְהוָ֖ה אֲלֵיהֶֽ  }פ {וַיֵּרָ֥
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7 Ed il Signore parlò a Mosè, con dire:  
8 Prendi la verga, e tu ed Aronne 
convocate la congrega, ed in sua 
presenza parlate al sasso, ed esso darà 
fuori le sue acque. Così farai loro uscire 
acqua dal sasso, e somministrerai da 
bere alla congrega, ed al suo bestiame.  
9 Mosè prese la verga d’innanzi al 
Signore [dal Tabernacolo], come gli 
comandò.  
10 E Mosè ed Aronne adunarono la 
moltitudine davanti al sasso, e (Mosè) 
disse loro: Ascoltate, o ribelli! 
Potremmo noi da questo sasso farvi 
uscire dell’acqua? 11 E Mosè alzò il 
braccio, e batte il sasso colla sua verga 
due volte, e n’uscì molta acqua, e ne 
bevette la congrega ed il Suo bestiame.  
12 Indi il Signore disse a Mosè e ad 
Aronne: Posciachè non avete avuto 
[cioè dimostrato] fede in me, da 
santificarmi agli occhi dei figli d’Israel 
[vale a dire: non era stato loro ordinato, 
come in Esodo XVII, 6, di battere il 
sasso, ma di parlargli; e parlando al 
sasso avrebbero mostrato una più 
piena fede, ed il popolo avrebbe 
maggiormente ammirato la divina 
santità, cioè la grandezza ed 
onnipotenza di Dio]; perciò voi non 
condurrete questa radunanza alla terra 
che ho loro assegnata.  
13 Sono queste le acque (dette) di Me-
rivà [contesa] dove i figli d’Israel con-
trastarono col Signore, e nelle quali egli 
si mostrò santo, [grande, onnipotente].  
14 Indi Mosè mandò da Cadèsh 
ambasciadori al re d’Edòm (a dirgli): 
Dice così il tuo fratello [consanguineo] 
Israel: Tu conosci tutt’i travagli che ci 
sono avvenuti. 15 Che cioè i nostri padri 
sono passati in Egitto, e restammo in 
Egitto lungo tempo, e gli Egizi 
maltrattarono noi e i padri nostri.  
16 Noi sclamammo al Signore, ed egli 
udì il nostro grido, e mandò un inviato, 
che ci trasse dall’Egitto; ed ora siamo 
in Cadèsh, città situata all’estremità 
del tuo territorio.  

ר׃וַיְדַבֵּ֥ז   ה לֵּאמֹֽ ח  ח ר יְהוָ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ קַ֣
עֵדָה֙ אַתָּה֙  ל אֶת־הָֽ ה וְהַקְהֵ֤ אֶת־הַמַּטֶּ֗
לַע  ם אֶל־הַסֶּ֛ יךָ וְדִבַּרְתֶּ֧ ן אָחִ֔ הֲרֹ֣ וְאַֽ
יִם֙ ם מַ֨ יו וְהֽוֹצֵאתָ֨ לָהֶ֥ ן מֵימָ֑ ם וְנָתַ֣ ינֵיהֶ֖  לְעֵֽ

ה  עֵדָ֖ לַע וְהִשְׁקִיתָ֥ אֶת־הָֽ מִן־הַסֶּ֔
ם׃וְאֶת ה וַיִּקַּ֥ ט ־בְּעִירָֽ ה אֶת־הַמַּטֶּ֖ ח מֹשֶׁ֛

הוּ׃ ר צִוָּֽ אֲשֶׁ֖ ה  י מִלִּפְנֵ֣י יְהוָ֑ה כַּֽ לוּ מֹשֶׁ֧ וַיַּקְהִ֜
אמֶר  ֹ֣ לַע וַיּ ל אֶל־פְּנֵ֣י הַסָּ֑ ן אֶת־הַקָּהָ֖ הֲרֹ֛ וְאַֽ

ים  ם שִׁמְעוּ־נָא֙ הַמֹּרִ֔ ה לָהֶ֗ לַע הַזֶּ֔ הֲמִן־הַסֶּ֣
יִם׃ ם מָֽ יא לָכֶ֖ ה אֶת־יָד֗וֹ וַיָּ֨א  ינוֹצִ֥ רֶם מֹשֶׁ֜

יִם וַיֵּֽצְאוּ֙  עֲמָ֑ הוּ פַּֽ לַע בְּמַטֵּ֖ וַיַּ֧ ךְ אֶת־הַסֶּ֛
ם׃  ה וּבְעִירָֽ עֵדָ֖ שְׁתְּ הָֽ ים וַתֵּ֥ יִם רַבִּ֔  }ס{מַ֣

ֹ֣יב  עַן וַיּ ל־אַהֲרןֹ֒ יַ֚ ה וְאֶֽ אמֶר יְהוָה֮ אֶל־מֹשֶׁ֣
ֹֽ נִי לְעֵיל קְדִּישֵׁ֔ י לְהַ֨ ם בִּ֔ י בְּנֵ֣י נֵ֖א־הֶאֱמַנְתֶּ֣

ה  ל הַזֶּ֔ יאוּ֙ אֶת־הַקָּהָ֣ א תָבִ֨ ֹ֤ ן ל ל לָכֵ֗ יִשְׂרָאֵ֑
ם׃ תִּי לָהֶֽ רֶץ אֲשֶׁר־נָתַ֥ י  יג אֶל־הָאָ֖ מָּה מֵ֣ הֵ֚

ה אֲשֶׁר־רָב֥וּ בְ י־יִשְׂרָאֵ֖מְרִיבָ֔ ל אֶת־יְהוָ֑ה נֵֽ
ם׃  שׁ בָּֽ ים יִּשְׁלַ֨וַיד  }ס{וַיִּקָּדֵ֖ ה מַלְאָכִ֛ ח מֹשֶׁ֧
שׁ אֶל־ יךָ מֶ֣מִקָּדֵ֖ ה אָמַר֙ אָחִ֣ לֶךְ אֱד֑וֹם כֹּ֤

ה  ת כָּל־הַתְּלָאָ֖ עְתָּ אֵ֥ ה יָדַ֔ ל אַתָּ֣ יִשְׂרָאֵ֔
תְנוּ׃ ר מְצָאָֽ יְמָה  טו אֲשֶׁ֥ ינוּ֙ מִצְרַ֔ וַיֵּֽ רְד֤וּ אֲבתֵֹ֨

ים וַיָּרֵ֥ ים רַבִּ֑ יִם יָמִ֣ נוּ לָ֛עוּ וַנֵּ֥שֶׁב בְּמִצְרַ֖
ינוּ׃ אֲבתֵֹֽ יִם וְלַֽ  ק אֶל־יְהוָה֙וַנִּצְעַ֤ טז מִצְרַ֖

נוּ  צִאֵ֖ ךְ וַיֹּֽ נוּ וַיִּשְׁלַ֣ח מַלְאָ֔ ע קלֵֹ֔ וַיִּשְׁמַ֣
ה  יר קְצֵ֥ שׁ עִ֖ יִם וְהִנֵּה֙ אֲנַ֣חְנוּ בְקָדֵ֔ מִמִּצְרָ֑

ךָ׃   גְבוּלֶֽ
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17 Concedi deh! che passiamo per la 
tua terra: non passeremo pei campi e 
per le vigne, e non beremo l’acqua dei 
pozzi; cammineremo per la strada 
regia, senza piegare a destra o a 
sinistra, sinchè avremo passato il tuo 
territorio.  
18 E Edòm gli disse: Non devi passare 
sul mio, se non vuoi ch’io ti venga 
incontro colla spada.  
19 E i figli d’Israel gli soggiunsero: 
Andremo per la strada battuta; e se 
beremo le tue acque noi ed il nostro 
bestiame, ne pagheremo il prezzo. Non 
c’è alcuna cosa (a temere), desidero 
soltanto passare co’miei piedi.  
20 E quegli disse: Non devi passare. E 
Edòm gli uscì incontro, con gente 
numerosa e con grandi forze.  
21 Avendo così Edòm ricusato di lasciar 
passare Israel pel suo territorio, Israel 
voltò via da lui [rispettando l’antica 
parentela, gl’Idumei essendo i 
discendendenti di Esaù, fratello di 
Giacobbe]. 22 Partiti da Cadesh, i figli 
d’Israel, la congrega tutta, arrivarono al 
monte Hor.  
23 Ed il Signore disse a Mosè e ad 
Aronne nel monte Hor, ai confini del 
paese di Edòm, quanto segue:  
24 Raccolgasi Aronne alla sua gente, 
poiché non deve entrare nella terra che 
ho assegnata ai figli d’Israel, perché 
m’avete disubbidito rapporto alle acque 
di Merivà.  
25 Prendi Aronne ed Eleazzaro suo 
figlio, e falli salire sul monte Hor.  
26 E fa che Aronne si spogli de’suoi 
abiti, e vengano indossati da Eleazzaro 
suo figlio; indi Aronne si ritirerà, e 
morrà ivi.  
27 Mosè esegui quanto il Signore gli 
comandò, e salirono sul monte Hor alla 
presenza di tutta la congrega.  
28 Mosè fece che Aronne si spogliasse 
de’suoi abiti, e li fece indossare ad 
Eleazzaro suo figlio; ed Aronne morì 
colà in cima del monte, e Mosè ed 
Eleazzaro scesero  

ה יז  עֲברֹ֙ בְּשָׂדֶ֣ א נַֽ ֹ֤ ךָ ל נַעְבְּרָה־נָּ֣א בְאַרְצֶ֗
רֶךְ הַכֶ֔בְוּ ר דֶּ֧ י בְאֵ֑ ה מֵ֣ א נִשְׁתֶּ֖ ֹ֥ לֶךְ מֶּ֣רֶם וְל

ד  אול עַ֥ ֹ֔ ין וּשְׂמ א נִטֶּה֙ יָמִ֣ ֹ֤ ךְ ל נֵלֵ֗
ךָ׃ ר גְּבֻלֶֽ ר־נַעֲבֹ֖ אמֶר אֵלָיו֙ אֱד֔וֹם  יח אֲשֶֽׁ ֹ֤ וַיּ

ךָ׃ א לִקְרָאתֶֽ רֶב אֵצֵ֥ י פֶּן־בַּחֶ֖ ר בִּ֑ עֲבֹ֖ א תַֽ ֹ֥  ל

י־יִיט  יו בְּנֵֽ אמְר֨וּ אֵלָ֥ ֹֽ מְסִלָּ֣ה רָאֵל֮שְׂוַיּ  בַּֽ
יךָ  עֲלֶה֒ וְאִם־מֵימֶ֤ י נִשְׁתֶּה֙נַֽ י וּמִקְנַ֔  אֲנִ֣

י  ר בְּרַגְלַ֥ ק אֵין־דָּבָ֖ ם רַ֥ י מִכְרָ֑ תַתִּ֖ וְנָֽ
רָה׃ עֱבֹֽ א אֱדוֹם֙  כ אֶֽ ר וַיֵּצֵ֤ עֲבֹ֑ א תַֽ ֹ֣ אמֶר ל ֹ֖ וַיּ

ה׃ ד וּבְיָ֥ד חֲזָ קָֽ ם כָּבֵ֖ ן כא לִקְרָאת֔וֹ בְּעַ֥  וַיְמָאֵ֣

ר בִּגְבֻל֑וֹ וַיֵּ֥ד֗אֱ ׀ ל עֲבֹ֖ ט וֹם נְתֹן֙ אֶת־יִשְׂרָאֵ֔
יו׃ יִשְׂרָאֵ֖ עָלָֽ שׁ וַיִּסְע֖כב  }פ{ל מֵֽ וּ מִקָּדֵ֑

ר׃ ר הָהָֽ ה הֹ֥ עֵדָ֖ ל כָּל־הָֽ י־יִשְׂרָאֵ֛ אוּ בְנֵֽ   וַיָּבֹ֧

ר כג  ן בְּהֹ֣ ל־אַהֲרֹ֖ ה וְאֶֽ אמֶר יְהוָ֛ה אֶל־מֹשֶׁ֥ ֹ֧ וַיּ
רֶץ־אֱ ר עַל־גְּב֥וּל אֶֽ ר׃הָהָ֑   ד֖וֹם לֵאמֹֽ

יוכד  הֲרןֹ֙ אֶל־עַמָּ֔ ף אַֽ א יָבאֹ֙  כִּ֣יֵֽאָסֵ֤ ֹ֤ י ל
רֶץ אֲ ל שֶׁ֥אֶל־הָאָ֔ ל עַ֛ תִּי לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ר נָתַ֖

ה׃ י מְרִיבָֽ י לְמֵ֥ ם אֶת־פִּ֖ ח  כה אֲשֶׁר־מְרִיתֶ֥ קַ֚
ם  עַל אֹתָ֖ ן וְאֶת־אֶלְעָזָ֖ר בְּנ֑וֹ וְהַ֥ ת־אַהֲרֹ֔ אֶֽ

ר׃ ר הָהָֽ יו וְהַפְ כו הֹ֥ ת־אַהֲרןֹ֙ אֶת־בְּגָדָ֔ ט אֶֽ שֵׁ֤
הֲרֹ֥ם אֶת־אֶלְעָזָ֣וְהִלְבַּשְׁתָּ֖ ף ן יֵֽאָסֵ֖ר בְּנ֑וֹ וְאַֽ
ם׃ ת שָֽׁ ר צִוָּ֣ה יְהוָ֑ה  כז וּמֵ֥ אֲשֶׁ֖ ה כַּֽ וַיַּעַ֣שׂ מֹשֶׁ֔

ה׃ עֵדָֽ ר לְעֵינֵ֖י כָּל־הָֽ ר הָהָ֔  יַּעֲלוּ֙ אֶל־הֹ֣   וַֽ

ןכח  ת־אַהֲרֹ֜ ה אֶֽ יו וַיַּפְשֵׁט֩ מֹשֶׁ֨  אֶת־בְּגָדָ֗
שׁ אֹתָם֙ אֶת־אֶלְעָזָ֣ר  ן בְּנ֔וַיַּלְבֵּ֤ הֲרֹ֛ וֹ וַיָּ֧מָת אַֽ

ם ֹ֣שָׁ֖ ה וְאֶלְעָזָ֖ר  בְּר ר וַיֵּ֧ רֶד מֹשֶׁ֛ אשׁ הָהָ֑
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dal monte.  
29 Tutta la congrega vide che Aronne 
era morto, e tutta la casa d’Israel 
pianse Aronne per trenta giorni.  
 
 
 
 
Numeri 21 
 
1 Ora, il cananeo re d’Aràd, abitante la 
parte australe (della Cananea), avendo 
inteso ch’Israel s’avanzava verso 
Atharìm, attaccò Israel e ne menò 
alcuni individui in cattività.  
2 Ed Israel fece un voto al Signore, e 
disse: Se mi darai questo popolo nelle 
mani, farò Hhèrem le loro città, 
[uccidendone gli abitanti, e 
consacrandone le sostanze, v. Lev. 
XXVII, 28,29].  
3 Ed il Signore esaudì Israel, e gli diede 
(nelle mani) quei Cananei, ed egli 
[Israel] fece Hhèrem quelli e le loro 
città, e pose nome a quel luogo 
Hhormà.  
4 Indi partirono dal monte Hor, verso il 
mar rosso, per far il giro del paese 
d’Edòm; ed il popolo divenne 
impaziente, a cagione di tale viaggio.  
5 Ed il popolo sparlò di Dio e di Mosè (e 
dissero): Perché ci avete tratti 
dall’Egitto, a morire nel deserto? 
mentre qui non havvi né pane, né 
acqua, e l’animo nostro è ristucco del 
cibo leggerissimo [la Manna].  
6 Ed il Signore mandò nel popolo i 
serpenti (detti) Saràf [brucianti, 
micidiali], i quali morsicarono il popolo, 
e molta gente d’Israel ne morì.  
7 La gente andò da Mosè, con dire: 
Abbiamo peccato, avendo sparlato del 
Signore e di te. Prega al Signore, che 
tolga da noi i serpenti. E Mosè pregò in 
favore del popolo.  
8 Ed il Signore disse a Mosè: Fatti un 
Saràf, e lo poni sopra una pertica, ed 
ognuno che sarà morso,  
 
 

ר׃ י גָוַ֖ע  כט מִן־הָהָֽ ה כִּ֥ עֵדָ֔ וַיִּרְאוּ֙ כָּל־הָ֣
ל  ים י֔וֹם כֹּ֖ ת־אַהֲרןֹ֙ שְׁלֹשִׁ֣ ן וַיִּבְכּ֤וּ אֶֽ הֲרֹ֑ אַֽ

ית ל׃ בֵּ֥  }ס{ יִשְׂרָאֵֽ
 

  כא במדבר פרק

גֶב וַיִּשְׁמַ֞א  ב הַנֶּ֔ לֶךְ־עֲרָד֙ ישֵֹׁ֣ י מֶֽ עֲנִ֤ ע הַכְּנַֽ
חֶם֙  ים וַיִּלָּ֨ אֲתָרִ֑ רֶךְ הָֽ ל דֶּ֖ א יִשְׂרָאֵ֔ י בָּ֣ כִּ֚

שְׁבְּ ל וַיִּ֥ בִי׃ ׀ בְּיִשְׂרָאֵ֔ נּוּ שֶֽׁ ר  ב מִמֶּ֖ וַיִּדַּ֨
יהוָ֖ה וַיּאֹמַ֑ ל נֶ֛ דֶר לַֽ ן ־נָתֹ֨ר אִםיִשְׂרָאֵ֥ ן תִּתֵּ֜

ם י  הַזֶּה֙אֶת־הָעָ֤ חֲרַמְתִּ֖ י וְהַֽ  בְּיָדִ֔
ם׃ רֵיהֶֽ ל  ג אֶת־עָֽ ה בְּק֣וֹל יִשְׂרָאֵ֗ ע יְהוָ֜ וַיִּשְׁמַ֨

ם  ם אֶתְהֶ֖ חֲרֵ֥ י וַיַּֽ כְּנַעֲנִ֔ וַיִּתֵּן֙ אֶת־הַֽ
ה׃  א שֵׁם־הַמָּק֖וֹם חָרְמָֽ ם וַיִּקְרָ֥ רֵיהֶ֑ וְאֶת־עָֽ

ר וּ מֵוַיִּסְע֞ד  }פ{ רֶךְ יַם־ס֔וּף הָהָר֙הֹ֤  דֶּ֣
ם  פֶשׁ־הָעָ֖ ר נֶֽ רֶץ אֱד֑וֹם וַתִּקְצַ֥ ב אֶת־אֶ֣ לִסְבֹ֖

רֶךְ׃ אלֹהִים֮ וּבְמֹשֶׁה֒  ה בַּדָּֽ ם בֵּֽ ר הָעָ֗ וַיְדַבֵּ֣
ר  יִם לָמ֖וּת בַּמִּדְבָּ֑ נוּ֙ מִמִּצְרַ֔ עֱלִיתֻ֨ ה הֶֽ לָמָ֤

יִם וְ ין מַ֔ חֶם֙ וְאֵ֣ ין לֶ֨ י אֵ֥ צָה נוּ קָ֔נַפְשֵׁ֣כִּ֣
ל׃לֶּ֖בַּ ת  ו חֶם הַקְּלֹ קֵֽ ם אֵ֚ ה בָּעָ֗ ח יְהוָ֜ וַיְשַׁלַּ֨

ם   יְנַשְּׁכ֖וּ אֶת־הָעָ֑ ים וַֽ ים הַשְּׂרָפִ֔ הַנְּחָשִׁ֣
ל׃ ב מִיִּשְׂרָאֵֽ ם  ז וַיָּ֥מָת עַם־רָ֖ וַיָּבאֹ֩ הָעָ֨

רְנוּ  י־דִבַּ֤ אנוּ כִּֽ אמְר֣וּ חָטָ֗ ֹֽ ה וַיּ אֶל־מֹשֶׁ֜
יהוָה֙ וָבָ֔ ר ־יְהוָ֔ אֶלךְ הִתְפַּלֵּל֙בַֽ ה וְיָסֵ֥

ד  ה בְּעַ֥ ל מֹשֶׁ֖ שׁ וַיִּתְפַּלֵּ֥ ינוּ אֶת־הַנָּחָ֑ עָלֵ֖ מֵֽ
ם׃ ה לְךָ֙  ח הָעָֽ ה עֲשֵׂ֤ ה אֶל־מֹשֶׁ֗ אמֶר יְהוָ֜ ֹ֨ וַיּ

ים אֹת֖וֹ עַל־נֵ֑ס וְהָיָה֙ כָּל־הַנָּשׁ֔וּךְ  ף וְשִׂ֥ שָׂרָ֔
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lo guarderà e guarirà.  
9 E Mosè fece un serpente di rame, e lo 
pose sur una pertica; e tosto che un 
serpente aveva morso alcuno, questi 
guardava il serpente di rame, e guariva. 
10 Indi i figli d’Israel mossero e si 
accamparono in Ovòt.  
11 Mossero poi da Ovòt, ed 
accamparonsi in Ijjè-haavarìm, nel 
deserto ch’è di faccia al paese di Moàb, 
dalla parte del levar del sole.  
12 Di là mossero, e s’accamparono nella 
valle di Zèred.  
13 Di là partirono, e s’aceamparono 
oltre l’Arnòn, nella landa ch’è fuori del 
(l’antico) territorio degli Emorei [ed 
apparteneva altra volta ai Moabiti]; 
poiché l’Amòn è (attualmente) il confine 
di Moàb, tra i Moabiti e gli Emorei.  
14 Ond’è che fu detto [fu cantato] nella 
narrazione delle guerre del Signore: 
(Egli percosse ed abbatte la regione 
detta) Vahèv, a guisa d’un turbine, 
come pure le valli adjacenti all’Arnòn. 
15 Quelle basse valli, che stendonsi 
verso la città residenziale, Ar [capitale 
del regno moabitico]; indi si arrestò al 
confine di Moàb [vale a dire: gl’Israeliti, 
nella guerra cogli Emorei, non 
entrarono nel territorio dei Moabiti].  
16 E di la passarono in Beèr [nome di 
luogo, che vale pozzo]; quel Beer, dove 
il Signore disse a Mosè: Aduna il 
popolo, ed io gli darò acqua.  
17 Allora Israel cantò quest’Inno: Sorgi, 
o pozzo! Celebratelo in coro!  
18 Pozzo, fatto dai principi, scavato dai 
primarj del popolo, colla verga del 
comando, coi loro bastoni d’appoggio. 
[Ecco come il popolo, invece di celebra-
re Iddio, che fece sgorgar l’acqua dal 
sasso, celebrò soltanto Mosè ed Aron-
ne]. Indi da quella landa passarono in 
Mattanà. 19 E da Mattanà in Nahhaliel, 
e da Nahhalièl in Bamòt. 20 E da Bamòt 
nella valle situata nel (così detto campo 
di Moab [cioè nel territorio in addietro 
moabitico], sottoposta alla cima del 
Pisgà, che guarda verso il deserto.  

י׃ ה אֹת֖וֹ וָחָֽ שׁ ה֙וַיַּעַ֤שׂ מֹשֶׁ ט וְרָאָ֥  נְחַ֣
ךְ וַיְשִׂמֵ֖שֶׁת נְחֹ֔ ה אִם־נָשַׁ֤ הוּ עַל־הַנֵּ֑ס וְהָיָ֗

שׁ  יט אֶל־נְחַ֥ ישׁ וְהִבִּ֛ הַנָּחָשׁ֙ אֶת־אִ֔
י׃ שֶׁת וָחָֽ  יַּחֲנ֖וּ  י הַנְּחֹ֖ ל וַֽ וַיִּסְע֖וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑

ת׃  יַּחֲנ֞וּ בְּעִיֵּי֣  יא בְּאֹבֹֽ ת וַֽ אֹבֹ֑ וַיִּסְע֖וּ מֵֽ
ים בַּ עֲבָרִ֗ ב עַל־פְּנֵ֣ר֙  אֲשֶׁמִּדְבָּר֙הָֽ י מוֹאָ֔

מֶשׁ׃ ח הַשָּֽׁ  יַּחֲנ֖וּ  יב מִמִּזְרַ֖ עוּ וַֽ ם נָסָ֑ מִשָּׁ֖
 רֶד׃ חַל זָֽ בֶר  יג בְּנַ֥  יַּחֲנ֗וּ מֵעֵ֤ מִשָּׁם֮ נָסָעוּ֒ וַֽ

י  אֱמֹרִ֑ ל הָֽ א מִגְּבֻ֣ ר הַיּצֵֹ֖ ר בַּמִּדְבָּ֔ אַרְנוֹן֙ אֲשֶׁ֣
י אַרְנוֹן֙ גְּב֣וּל מוֹאָ֔ בב בֵּ֥כִּ֤ ין  וּבֵ֥ין מוֹאָ֖

י׃ אֱמֹרִֽ ת עַל־כֵּן֙ יד הָֽ פֶר מִלְחֲמֹ֣ ר בְּסֵ֖  יֵֽאָמַ֔
ים  ה וְאֶת־הַנְּחָלִ֖ ב בְּסוּפָ֔ יְהוָ֑ה אֶת־וָהֵ֣

ה  טו אַרְנֽוֹן׃ ר נָטָ֖ ים אֲשֶׁ֥ שֶׁד֙ הַנְּחָלִ֔ וְאֶ֨
ב׃ ן לִגְב֥וּל מוֹאָֽ ר וְנִשְׁעַ֖ בֶת עָ֑ ם  טז לְשֶׁ֣ וּמִשָּׁ֖

רָה הִ֣ רר אֲוא הַבְּאֵ֗בְּאֵ֑ ר יְהוָה֙  אָמַ֤שֶׁ֨
יִם׃  ם מָֽ ם וְאֶתְּנָ֥ה לָהֶ֖ ה אֱסףֹ֙ אֶת־הָעָ֔ לְמֹשֶׁ֔

ה אָ֚יז  }ס{ ל אֶת־הַשִּׁירָ֖ יר יִשְׂרָאֵ֔ ז יָשִׁ֣
הּ׃ ר עֱנוּ־לָֽ י בְאֵ֖ את עֲלִ֥ ֹ֑ ר חֲפָר֣וּהָ  יח הַזּ בְּאֵ֞

ק  ם בִּמְחֹקֵ֖ י הָעָ֔ ים כָּר֨וּהָ֙ נְדִיבֵ֣ שָׂרִ֗
ם וּמִמִּ ה׃דְבָּ֖בְּמִשְׁעֲנֹתָ֑ ה וּמִמַּתָּנָ֖ יט ר מַתָּנָֽ

ל בָּמֽוֹת׃ חֲלִיאֵ֖ ל וּמִנַּֽ חֲלִיאֵ֑ וֹת וּמִבָּמ֗  כנַֽ
אשׁ הַפִּסְגָּ֑ה  ֹ֖ ב ר ה מוֹאָ֔ הַגַּיְא֙ אֲשֶׁר֙ בִּשְׂדֵ֣

ן׃  י הַיְשִׁימֹֽ פָה עַל־פְּנֵ֥  }פ{וְנִשְׁ קָ֖
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21 Ed Israel mandò ambasciatori a 
Sihhòn, re degli Emorei, con dire:  
22 Concedi ch’io passi per la tua terra: 
non piegheremo (per passare) pei campi 
e per le vigne, non beremo l’acqua dei 
pozzi: cammineremo per la strada 
regia, sinchè avremo passato il tuo 
territorio.  
23 Ma Sihhòn non accordò ad Israel di 
passare pel suo territorio, anzi Sihhòn 
adunò tutta la sua gente, ed uscì 
incontro ad Israel nel deserto, e giunto 
in Jàhass attaccò Israel.  
24 Ed Israel lo mise a filo di spada, e 
conquistò il suo paese, dall’Arnòn sino 
al Jabbòk, (cioè) sino agli Ammoniti [e 
non più in là] poiché il confine degli 
Ammoniti è molto forte [e non poté 
essere superato da Sihhòn].  
25 Israel prese tutte quelle città e 
gl’Israeliti si stanziarono in tutte le 
città degli Emorei, in Hheshbòn, ed in 
tutte le città ad essa subordinate.  
26 Poichè Hheshbòn era la città [la 
residenza] di Sihhòn re degli Emorei, ed 
egli aveva guerreggiato contro 
l’antecedente re di Moàb, ed aveagli 
preso tutt’il paese, sino all’Arnòn.  
27 Quindi dicevano i poeti: Venite in 
Hheshbòn! Si ristauri e si renda 
inconcussa la nuova città di Sihhòn.  
28 Perocchè un fuoco è uscito dà 
Hheshbòn, una fiamma dalla nuova 
città di Sihhòn; e divorò Ar [metropoli] 
dei Moàbiti, ed i padroni dei siti elevati 
[e fortificati] dell’Arnòn. 
29 Guai ai te, Moàb; sei perduto, popolo 
(adoratore) di Kemòsh. Questi permise 
ch’i proprj figli fossero messi in fuga, e 
le proprie figlie divenissero, captive del 
re emoreo Sihhòn.  
30 Noi li saetammo, è perduta 
Hheshbòn, è fatta preda Divòn, femmo 
esterminio sino a Nòfahh, ch’è presso 
di Medevà.  
31 Ora, stanziatosi Israel nella terra 
degli Emorei,  
32 Mosè mandò ad esplorare Jaazèr, e 
presero le città da quella dipendenti,  

ן וַיִּשְׁלַ֤כא   ים אֶל־סִיחֹ֥ ח יִשְׂרָאֵל֙ מַלְאָכִ֔
לֶךְ ר׃רִ֖־הָאֱמֹמֶֽ ךָ  כב י לֵאמֹֽ ה בְאַרְצֶ֗ אֶעְבְּרָ֣

י  ה מֵ֣ א נִשְׁתֶּ֖ ֹ֥ רֶם ל ה וּבְכֶ֔ א נִטֶּה֙ בְּשָׂדֶ֣ ֹ֤ ל
ר  ר־נַעֲבֹ֖ ד אֲשֶֽׁ ךְ עַ֥ לֶךְ֙ נֵלֵ֔ רֶךְ הַמֶּ֨ ר בְּדֶ֤ בְאֵ֑

ךָ׃ ן סִיחֹ֣ כג גְּבֻלֶֽ א־נָתַ֨ ֹֽ ר ן אֶת־יִשְׂרָאֵל֮וְל  עֲבֹ֣
ף סִיחֹ֜ א ל־עַמּ֗ן אֶת־כָּבִּגְבֻלוֹ֒ וַיֶּֽאֱסֹ֨ וֹ וַיֵּצֵ֞

א יָ֑הְצָה  ֹ֖ רָה וַיָּב את יִשְׂרָאֵל֙ הַמִּדְבָּ֔ לִקְרַ֤
ל׃ חֶם בְּיִשְׂרָאֵֽ ל  כד וַיִּלָּ֖ הוּ יִשְׂרָאֵ֖ וַיַּכֵּ֥

ן  אַרְנֹ֗ שׁ אֶת־אַרְצ֜וֹ מֵֽ רֶב וַיִּירַ֨ לְפִי־חָ֑
י בּקֹ֙עַד־יַ ז גְּב֖וּל בְּנֵ֥ י עַ֔  עַד־בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן כִּ֣
ים וַיִּקַּח֙כה  וֹן׃עַמּֽ עָרִ֖ ת כָּל־הֶֽ ל אֵ֥  יִשְׂרָאֵ֔

י  אֱמֹרִ֔ י הָֽ לֶּה וַיֵּשֶׁ֤ב יִשְׂרָאֵל֙ בְּכָל־עָרֵ֣ הָאֵ֑
יהָ׃ יר  כו בְּחֶשְׁבּ֖וֹן וּבְכָל־בְּנֹתֶֽ י חֶשְׁבּ֔וֹן עִ֗ כִּ֣
אֱמֹ לֶךְ הָֽ ן מֶ֥ ם רִ֖סִיחֹ֛ וא וְה֣וּא נִלְחַ֗ י הִ֑

רִאשׁ֔וֹ לֶךְ מוֹאָב֙ הָֽ ח קַּ֧ן וַיִּבְּמֶ֤
ן׃ ן  כז אֶת־כָּל־אַרְצ֛וֹ מִיָּד֖וֹ עַד־אַרְנֹֽ עַל־כֵּ֛

אוּ חֶשְׁבּ֑וֹן תִּבָּנֶ֥ה  ים בֹּ֣ שְׁלִ֖ אמְר֥וּ הַמֹּֽ ֹֽ י
יר סִיחֽוֹן׃  ן עִ֥ ה  כח וְתִכּוֹנֵ֖ צְאָ֣ כִּי־אֵשׁ֙ יָֽ

הָ חֶשְׁבּ֔וֹן לֶֽ ר בָ֖מֵֽ כְלָה֙ עָ֣ ן אָֽ ה מִקִּרְיַת֣ סִיחֹ֑
עֲלֵ֖ ב בַּֽ ן׃י בָּמ֥מוֹאָ֔  אוֹי־לְךָ֣ כט וֹת אַרְנֹֽ

ן בָּנָ֤יו פְּלֵיטִם֙  דְתָּ עַם־כְּמ֑וֹשׁ נָתַ֨ ב אָבַ֖ מוֹאָ֔
י סִיחֽוֹן׃ לֶךְ אֱמֹרִ֖ ית לְמֶ֥ יו בַּשְּׁבִ֔   וּבְנֹתָ֣

ן וַנַּל  ד חֶשְׁבּ֖וֹן עַד־דִּיבֹ֑ ם אָבַ֥ ים שִּׁ֣וַנִּירָ֛
א׃ ידְבָֽ רׄ עַד־מֵֽ פַח אֲשֶׁ֖ שֶׁ לא עַד־נֹ֔ ב֙ וַיֵּ֨

י׃רָאֵ֔יִשְׂ אֱמֹרִֽ רֶץ הָֽ וַיִּשְׁלַ֤ח מֹשֶׁה֙  לב ל בְּאֶ֖
יהָ ויירש   יִּלְכְּד֖וּ בְּנֹתֶ֑ ר וַֽ לְרַגֵּ֣ל אֶת־יַעְזֵ֔
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e distrussero gli Emorei ch’ivi erano.  
33 Indi voltarono e salirono verso il 
Basciàn, ed Og re del Basciàn uscì loro 
incontro con tutta la sua gente, in 
Edrei, a dar loro battaglia.  
34 Ed il Signore disse a Mosè: Non 
temerlo, poiché io ti darò nelle mani lui 
e tutta la sua gente ed il suo paese; e lo 
tratterai come trattasti Sihhòn re degli 
Emorei, che abitava in Hheshbòn.  
35 E (gl’Israeliti) percossero lui, e i figli 
suoi, e tutta la sua gente, senza 
lasciarne residuo, e s’impossessarono 
della sua terra.  
 
 
 
 
 
 
 
Numeri 22 
 
1 Indi i figli d’Israel partirono, e 
s’accamparono nelle pianure di Moàb, 
alle rive del Giordano (detto) di Gerico 
[cioè presso a quel tratto del Giordano 
ch’è rimpetto a Gerico].  
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אֱמֹרִ֥) וֹרֶשׁוַיּ֖( ם׃אֶת־הָֽ וַיִּפְנוּ֙  לג י אֲשֶׁר־שָֽׁ
רֶךְ  יַּעֲל֔וּ דֶּ֖ ן  הַבָּשָׁ֑וַֽ לֶךְ־הַבָּשָׁ֨ ן וַיֵּצֵ֣א עוֹג֩ מֶֽ
ה וְכָל־עַמּ֛ם ה֧וּא לִקְרָאתָ֜ וֹ לַמִּלְחָמָ֖
עִי׃ אמֶר יְהוָ֤ה אֶל־מֹשֶׁה֙  לד אֶדְרֶֽ ֹ֨ וַיּ

תִּי אֹת֛וֹ   דְךָ֞ נָתַ֧ י בְיָֽ א אֹת֔וֹ כִּ֣ אַל־תִּירָ֣
יתָ לּ֔וֹ  וְאֶת־כָּל־עַמּ֖וֹ וְאֶת־אַרְצ֑וֹ וְעָשִׂ֣

ר אֲשֶׁ֣ ר  עָשִׂ֗כַּֽ י אֲשֶׁ֥ אֱמֹרִ֔ לֶךְ הָֽ יתָ לְסִיחֹן֙ מֶ֣
ב וּ אֹת֤וֹ וְאֶת־בָּנָיו֙ וַיַּכּ֨ לה בּֽוֹן׃ בְּחֶשְׁיוֹשֵׁ֖

יד  יר־ל֖וֹ שָׂרִ֑ י הִשְׁאִֽ וְאֶת־כָּל־עַמּ֔וֹ עַד־בִּלְתִּ֥
ירְשׁ֖וּ אֶת־אַרְצֽוֹ׃  וַיִּֽ

 
  במדבר פרק כב

רְב֣וֹת וַיִּסְע֖א   יַּחֲנוּ֙ בְּעַֽ ל וַֽ וּ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑
ן יְרֵחֽוֹ׃  בֶר לְיַרְדֵּ֥ ב מֵעֵ֖  }ס{מוֹאָ֔
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